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Доклад посвящен актуальной теме взаимодействия человека и искусственного интеллекта в обеспечении переводческого посредничества в межъязыковой коммуникации, определенного как «цифровой перевод» [3].

Основываясь на трудах отечественных и зарубежных учёных по проблематике перевода, кибернетики, общей теории систем, моделирования, психологии личности, теории деятельности и теории личности, выстраивается прогностическая модель взаимодействия, в основу которой заложены ожидания того, что процесс трансформации в области цифрового перевода будет происходить посредством выгодного партнёрства, при котором будут сочетаться инновации, возможности искусственного интеллекта, точность и скорость машин со способностью критического мышления, опыта и креативностью человека, что в итоге приведёт к переходу от «человеческого» перевода с помощью компьютера к «компьютерному» переводу с помощью человека.
В результате обобщения изученного теоретического материала делаются выводы о необходимости смены подходов к изучению перевода: кибернетика как метанаука позволяет синтезировать готовые результаты исследований [2, 9, 10], полученные в итоге монодисциплинарного, междисциплинарного, системно-трансдисциплинарного [5, 6] и системно-структурного подходов [11, 12] к изучению переводческой деятельности и рассматривать осуществление процесса цифрового перевода в системе «ЧМС», как целенаправленное управление данной системой [4, 1, 7, 8].
Соответственно, при кибернетическом подходе, цифровой перевод в системе «ЧМС» теряет технократический, имеющий в современных условиях тенденции к отчуждению по отношению к человеческой сущности характер и переводится в личностный, выдвигая на первый план личность переводчика, как носителя индивидуального творческого сознания.
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